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CRISTINA HERAUD DE VAN TOL
Fecha de nacimiento:   21 de julio de 1975

Dirección: Pasaje Sucre 141, Miraflores. Lima 18
Teléfono: 654-4396  / Celular: 9-9584-3204
Dirección e-mail: jobs@vantol-heraud.com
Website:    http://www.vantol-heraud.com
          _________________________________________________________

Bachiller en Traducción e Interpretación; especialización Inglés-Francés.  Experiencia en interpretación simultánea y en traducciones financieras, técnicas, legales, etc. Dominio absoluto del castellano, inglés y francés. Conocimientos avanzados de holandés y básicos de italiano. Muy buen conocimiento de software variado. Excelencia en redacción y lingüística. Sobresaliente desempeño académico. Tesis avanzada en un 95% para la obtención del título de Licenciada.

FORMACIÓN:
1993 – 1997
Universidad Ricardo Palma - URP



Bachiller en Traducción e Interpretación. Primer Puesto de la Promoción.

1982 – 1992
Colegio Villa María



Educación primaria y secundaria. Quinto Superior.

EXPERIENCIA EN TRADUCCIÓN:
Aparte de diversas traducciones de variados temas como traductora independiente, he laborado en las sgtes. instituciones:
2001-2003
EMBAJADA DE LA REPÚBLICA DE COREA


Traductora en inglés y Secretaria Bilingüe, en la Agencia de Cooperación Internacional de Corea (KOICA). Profesora de español de voluntarios coreanos que vienen a trabajar en las zonas más pobres de Perú.

2000-2002
UNIVERSIDAD NACIONAL AGRARIA LA MOLINA



Profesora de inglés a tiempo parcial en los Centros de Idiomas de ambas universidades.
1999-2001
EBEL INTERNATIONAL


Traductora en inglés de las etiquetas de cosméticos, catálogos completos, ediciones para las consultoras de belleza, investigaciones de mercado, manuales y guías (para la rama de EBEL en Sydney, Australia). Intérprete de reuniones sostenidas con representantes australianas.

1998-2001
PROMPERÚ (Comisión de Promoción del Perú)


Traductora en inglés y francés de textos de turismo, encuestas y revistas. Editora del boletín turístico mensual “Kilca” en su versión inglesa. Correctora en inglés (proofreading) de diversas publicaciones.

1998-1999
INICTEL (Instituto Nacional de Investigación y Capacitación de Telecomunicaciones)


Traductora de cintas de video VHS en inglés sobre telecomunicaciones y fibra óptica.

1998
CONCYTEC (Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología)
Traductora e Intérprete en inglés de textos de biología y páginas web relacionadas al fenómeno de El Niño.  Todo, dentro del marco de un proyecto científico organizado por la OEA.

1996
TÉLÉPHONIE FRANÇAISE


Traductora en francés sobre cableado de postes y funcionamiento y distribución de las líneas telefónicas a lo largo de toda Francia (France Télécom). 

1994
LEHMAN BROTHERS INC. 


Traductora, dentro de esta compañía británica de agentes de bolsa, de cartas comerciales e informes de la bolsa del café en inglés.

EXPERIENCIA EN INTERPRETACIÓN:

2009-2007
EVERYCHILD - LIMA, PERÚ

ONG británica cuya misión es fortalecer a las familias, las comunidades y los gobiernos locales y provinciales para proporcionar el mejor ambiente posible a las niñas, niños y adolescentes. Interpretación consecutiva en talleres de patrocinio y en reuniones con inspectores de 5 días de duración.
2008
LOS DELFINES HOTEL – LIMA, PERÚ


Interpretación simultánea en la V Cumbre de Jefes de Estado de América Latina, El Caribe y la Unión 

Europea (ALC-UE). Seminario de dos días para periodistas.

2007  
HOTEL MELIÁ - LIMA, PERÚ

Interpretación simultánea para Conservation International sobre el programa de coordinación e integración de proyectos ambientalistas a nivel Latinoamérica.

2007  
SWISSÔTEL - LIMA, PERÚ

Interpretación simultánea de minería en el Congreso “Market Analysis & Price Trends of Base Metals”, organizado por la Latin American Zinc Association (LATIZA).

2007  
ESCUELA DE BELLAS ARTES - LIMA, PERÚ

Interpretación consecutiva en la conferencia "The Creative Process", de los artistas norteamericanos Zoanna DaLuz Maney y Yousef Balat quienes mostraron sus trabajos de pintura y collage.

2006  
CASINO DE LA POLICÍA - LIMA, PERÚ

Interpretación simultánea en la Conferencia 2006 IFHHRO-EDHUCASALUD: “Exclusión y Derecho a la Salud, la Función de los Profesionales de la Salud". Se habló de temas sobre Mortalidad Materna, Determinantes Sociales de la Salud, Enfermedades Olvidadas y Polí​ticas Globales

2004
AMSTERDAM ARENA – AMSTERDAM, HOLANDA

Interpretación simultánea en el Evento de Capacitación Internacional de ACN (American Communications Network), compañía internacional de telecomunicaciones, que ofrece servicios de energía, telefonía e Internet.

2004
BEURS-WORLD TRADE CENTRE – ROTTERDAM, HOLANDA

Interpretación consecutiva en el Congreso: “Conferencia Europea ‘Working Fathers, Caring Men'”, 

organizada por el Ministerio Holandés de Asuntos Sociales y Empleo y el Instituto Verwey-Jonker.

2000
LOS DELFINES HOTEL – LIMA, PERÚ

Interpretación simultánea en el Congreso: “Pneumology, Advances and Treatments”, organizada por 

Laboratorios Aventis. 
CURSOS Y SEMINARIOS:
· 5th English Teaching Conference: “Making it Happen” (2002 – San Ignacio de Loyola University)  

· Seminario “Creating an Encouraging Classroom Atmosphere” (2002 - Camelot Teacher Training Centre)
· Academic Presentation for Universities and Language Centres (2002 – Prof. Michael Johnson)

· Seminario “Ahead in Business English” (2001 – Prof. Christian Castle) 
· Reaching out to the EFL Learner (2001 – Prof. Vivian Shantz)

· Introduction to Creating Web pages (1998 – Manly Community College; Sydney, Australia)
· Small Business Management (1998 – Manly Community College; Sydney, Australia)
· Seminario Pragmática y Traducción (1996 – Universidad Ricardo Palma)

· II Congreso Nacional de Investigaciones Lingüístico-Filológicas (1994 – Universidad Ricardo Palma)
Prácticas profesionales: Traducciones del inglés al castellano de páginas web de la NASA (1997-1998 – Instituto Peruano de Astronomía).

ADICIONAL:
· Dominio de software comercial diverso: Windows XP, MsOffice, Internet - navegadores, buscadores, creación de páginas web, programación en HTML y Dreamweaver.

· Dominio absoluto del castellano, inglés y francés.

· Conocimientos avanzados de holandés y básicos de italiano.

· Profesora auxiliar de inglés básico en la Universidad Ricardo Palma - URP.

· Premios de traducción – Universidad Ricardo Palma:

-  Concurso de Traducción en Inglés - 1997 (primer puesto)

-  Concurso de Dictado en Castellano - 1995 (primer puesto)

-  Concurso de Dictado en Francés - 1995 (primer puesto) 

· Diplôme de Paris (1991 – Alliance Française).

REFERENCIAS:

· Erika Del Granado

Embajada de la República de Corea
Av. Principal 190, Santa Catalina, La Victoria. Lima 13, Perú
Teléfono: (51-1) 476-0815 / E-mail: erikadgg@hotmail.com

· Nina Pardo

Conservación Internacional


Av. Dos de Mayo 741, Miraflores. Lima 18, Perú
Teléfono: (51-1) 610-0300/ E-mail: n.pardo@conservation.org 
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	Singel 488-490, 1017 AW. Amsterdam, Holanda
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